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The concept “intercultural communication” was used by Americans
Edward T. Hall and D. Traher in their book “Culture as Communication: Model
and Analysis” in 1954. An American anthropologist Edward T. Hall worked out
what can be called the first original paradigm for international communication.
The concept “international communication” as a human activity was used for the
first time in his book “The Silent Language” several years later and
communication became one of the most important dimensions. Hall stated that
“Culture is communication and communication is culture” [1, p. 9].

Intercultural communication is the exchange of information between
people of different cultures. It needs both knowledge of foreign languages and
knowledge of the culture of the people who speak this language. There exists
cross-cultural interaction with the components: the situation in which
communication occurs; establishing contacts; availability of interacting parties
mastering the culture. The parties of interaction should have certain encouraging
or discouraging characteristics.

Being a means of understanding and communicating between people of
different states with their own cultures, it plays a significant role in the process
of globalization. Exchanges in nearly all spheres of life (culture, business,
science, technologies, social groups and movements) have increased
enormously. Members of the communities couldn’t even have imagined just a
few decades ago that they would have the opportunity to go abroad to study or
on vacation. Nowadays communication with native speakers has become a
reality.

Educational institutions sign mutual contracts to exchange students, pupils
and teachers. Joint projects are regularly organized to make effective dialogues
with people of other cultures and nations. It may be stated that without
intercultural vision of the world the knowledge of foreign languages becomes
useless. Nowadays it is necessary to reorient linguistic, pedagogical,
methodological sciences on the problem of intercultural communication as
modern geo-economic and geo-cultural situations make individuals
communicate with representatives of all countries and nations of the world.

Teaching English as a second language has a long history in Ukraine. In
spite of the fact that this subject starts to be taught from the first year of studies
at primary schools and is taught for approximately ten years, the level of
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proficiency in a foreign language is far from satisfactory, especially in speaking
and writing.

The task of foreign language teachers is to involve students in the process
of communicative participation. Though intercultural communication is often
full of conflicts between knowledge and ignorance even if people speak the
same language, teaching intercultural communication is to prevent and settle
these conflicts. Teachers should develop students’ abilities in understanding
lexical constructions and norms of communicative activity of a person with
different ethno-cultural community (EC) that has one more characteristics in
common: language, religion, origin, and nationality.

A. Kelmaganbetova says: “For foreign language educators, to develop
learner’s intercultural communication competence is to know how to teach
foreign culture. Culture teaching in foreign language teaching is a question
countered by language teachers throughout all universities and colleges in the
world” [2, p.162]. Culture and language are bound because language is an
essential component of the society and culture. If there were no language, there
would be no culture and vice versa.

When a person speaks another language, he interacts with another culture,
the members of the society who speak that language. An individual is not able to
understand the culture if he doesn’t communicate and understand the language
of this country.

When a person learns a new language, he is not only involved in
memorizing words, word expressions, and grammar rules but also traditions and
customs of the society, hence he studies the language in relation to the society as
the language is greatly rooted in the culture. When the people who belong to
different cultures and speak different languages communicate, they realize that
cach of them is “different”. One partner discerns foreign essence of another
partner. It is clear that intercultural communication as a skill is extremely
complex in nature and difficult to overcome. Serious training is necessary to
provide effective intercultural communication.

To solve this problem the teacher should develop students’ skills in using a
foreign language in authentic situation. He should teach not only the language
but also the connection between the language and the culture.
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®OPMYBAHHSA B IHO3BEMHOI'O CTYAEHTCTBA
HEPCOHAJIBHOI'O MI3HABAJIBHOI'O CTUJIIO B CUCTEMI
HIATOTOBKH J10 I'AJIY3EBOI KOMYHIKAIIIT
Jlapuca CAIIOKHIKOBA
XapKiBChKHI JIep>KaBHUM YHIBEPCUTET XapuyBaHHs Ta TOPTiBJIl, XapKiB,
VYkpaina

[Ipami cyyacHUX BITUM3HSHUX 1 3apyODKHUX HAYKOBLIB CBIIYaTh, 110 CTHIII
HaBYaHHsA, a00 I1HIWBIIYaJIbHO-CBOEPIAHI CHOCOOM HABYAIBHOI MiSIBHOCTI
0COOHCTOCTI, 3ajieXkaTh Oe3MMocepeIHbO Bl 0COOIUBOCTEH OCBITHHOI TEXHOJIOTTT
(y ToMy 4ucHi BIAMIHHUX XapaKTEPUCTHUK HABYAJIBHOI CUTYyaIlii, METO/IB, THITY
HABYaHHA, MO3ullli BUKIagada Tomio). CTUIBOBI BIACTUBOCTI OCOOMCTOCTI
MalTh pecypc MOOUIBHOCTI, TOOTO 3MIHIOIOTHCS TIiJ] BIUIMBOM CIEIiaJbHO
OpraHi30BaHOI0 HaBuaHHS (MoBeneHO HaykoBleM M.A. XomoaHotro [1] Ta iH.).
Cy4acHi OCBITHI TEXHOJIOT1i BUMAararoTh HEOOXIAHOCTI PO3TJISAY MUTAHHS PO
dbopMyBaHHS B KOXXHOTO CTYACHTAa MEPCOHAIBHOTO TMI3HABAILHOTO CTHIIIO.
3poctaHHs  €(EKTUBHOCTI HAaBYANBHOI JISUTBHOCTI, IO 3aJI€KHTh  BiJ
chopMOBaHOCTI TPOGECIHHOTO KOTHITUBHOTO CTHUIIO, Tependadae HasBHICTH
TaKOTO OCBITHBOT'O CEPEJOBHINA, €IEMEHTH SKOTO BIAMOBIAAIOTH O10JIOTIYHO
3aIaHOMY CTHJII0 ocobuctocti. Ili1 yac HaBYaHHS MOBU 1HO3EMHUX CTYJCHTIB
BOKJIMBO BPaxOBYBATH TaKl aCMEKTHU Mi3HABAJILHOI MISUIBHOCTI, 110 CHPUSIIOTH
«aKTyami3alli MOJUTIHIBICTUYHO MIATOTOBJIEHUX CIELIANIICTIB, SKI MOXYTh
KOPHUCTYBATHCS MOBAaMH 3 METOIO COIllajbHO-PpOdeCciiHOT KOMYHIKAIlT Ta TIpH
HEOOXIHOCTI ajamnTaiii B IHIIOMOBHOMY cepenoBuiii» [2, €. 143]. [IpoBeneHni
JOCTIPKEHHSI CBIYaTh HA KOPUCTh KOTHITUBHUX IIepeBar, IO 3yMOBIEHI
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